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ZAŁĄCZNIK  

PROPONOWANE ZMIANY 

do  

wspólnego regulaminu wykonawczego na podstawie Porozumienia lizbońskiego 

o ochronie nazw pochodzenia i ich międzynarodowej rejestracji i Aktu genewskiego 

Porozumienia lizbońskiego w sprawie nazw pochodzenia i oznaczeń geograficznych, 

 

 

których przyjęcie przez związek lizboński w ramach Zgromadzenie Ogólnego WIPO 

w 2025 r. zaleciła działająca w ramach WIPO Grupa Robocza ds. Rozwoju Systemu 

Lizbońskiego: 

 

1) w nagłówku słowa „w brzmieniu obowiązującym w dniu 8 grudnia 2021 r.” zastępuje 

się słowami „w brzmieniu obowiązującym w dniu 1 lipca 2026 r.”; 

 

 

2) zasada 1 ust. 1 (Skrócone wyrażenia) pkt (vi) otrzymuje brzmienie: 

 

„formularz urzędowy” oznacza formularz sporządzony przez Biuro Międzynarodowe lub 

interfejs elektroniczny udostępniony przez Biuro Międzynarodowe na stronie internetowej 

organizacji”; 

 

 

 

3) zasada 8 ust. 9 (Zmiana wysokości opłat) otrzymuje brzmienie:  

 

„a) jeżeli kwota opłat do uiszczenia w związku z wnioskiem, o którym mowa w zasadzie 5 

ust. 2 lit. c), zmieniła się pomiędzy dniem złożenia wniosku a dniem płatności, obowiązuje 

opłata taka, jak w tej pierwszej dacie. 

 

„b) jeżeli kwota opłat do uiszczenia w związku z wnioskiem o wprowadzenie zmiany, 

o którym mowa w zasadzie 15 ust. 2 lit. a), zmieniła się pomiędzy dniem złożenia wniosku 

a dniem płatności, obowiązuje opłata taka, jak w tej pierwszej dacie. 

 

c) jeżeli kwota opłat do uiszczenia związanych ze zmianą lub jako opłata indywidualna, 

w przypadku, o którym mowa w zasadzie 7 ust. 4 lit. a) i d), zmieniła się pomiędzy dniem 

wejścia życie aktu genewskiego w odniesieniu do państwa, które jest Stroną aktu z 1967 r., 

a dniem płatności, obowiązuje opłata taka, jak w tej pierwszej dacie. 

 

d) jeżeli kwota opłat do uiszczenia innych niż opłaty, o których mowa w lit. a), b) i c), 

zmieniła się, obowiązuje kwota taka, jak w dniu, kiedy opłatę otrzymało Biuro 

Międzynarodowe.”; 

 

 

4) w zasadzie 15 ust. 1 (Dopuszczalne zmiany) dodaje się punkty w brzmieniu: 

 

 

„(vii) zmiana związana z nazwą pochodzenia lub oznaczeniem geograficznym; 
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(viii) zmiana związana z towarem lub towarami, do których ma zastosowanie nazwa 

pochodzenia lub oznaczeniem geograficzne; 

 

(ix) zmiana związana z danymi szczegółowymi, o których mowa w zasadzie 5 ust. 3 lit. a) lub  

informacjami, o których mowa w zasadzie 5 ust. 6 lit. a) pkt (vi).”; 

 

 

5) w zasadzie 15 dodaje się ust. 5 w brzmieniu: 

 

„5. a) Jeżeli zmiana dotyczy nazwy pochodzenia lub oznaczenia geograficznego, towaru lub 

towarów, do których stosuje się nazwa pochodzenia lub oznaczenie geograficzne, właściwy 

organ Umawiającej się Strony ma prawo oświadczyć, że nie może zapewnić ochrony nazwy 

pochodzenia lub oznaczenia geograficznego z powodu zmiany. Właściwy organ Umawiającej 

się Strony przesyła oświadczenie do Biura Międzynarodowego w okresie jednego roku od 

daty otrzymania powiadomienia o zmianie wystosowanego przez Biuro Międzynarodowe. 

Zasady 9–12 stosują się odpowiednio.  

 

b) Jeżeli zmiana dotyczy danych szczegółowych, o których mowa w zasadzie 5 ust. 3 lit. a), 

właściwy organ Umawiającej się Strony, która wystosowała powiadomienie zgodnie z zasadą 

5 ust. 3, ma prawo oświadczyć, że nie może zapewnić ochrony nazwy pochodzenia lub 

oznaczenia geograficznego z powodu zmiany. Właściwy organ Umawiającej się Strony 

przesyła oświadczenie do Biura Międzynarodowego w okresie jednego roku od daty 

otrzymania powiadomienia o zmianie wystosowanego przez Biuro Międzynarodowe. Zasady 

9–12 stosują się odpowiednio.”; 
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Zasada 18 ust. 4 zdanie pierwsze (Stosowanie zasad 9–12) otrzymuje brzmienie: 

 

„Jeżeli korekta błędu dotyczy nazwy pochodzenia lub oznaczenia geograficznego lub towaru 

bądź towarów, do których stosuje się nazwa pochodzenia lub oznaczenie geograficzne, 

właściwy organ Umawiającej się Strony ma prawo oświadczyć, że nie może zapewnić 

ochrony nazwy pochodzenia lub oznaczenia geograficznego z powodu korekty.”. 
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